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Մովսես Խորենացու «Հայկ և Բել» առասպելը հա յկական հանրակրթա 
կան դպրոցի ծրագրում որպես ուսուցանվող թեմա դրված է երկու անգամ' ա) 
վեցերորդ դասարանում, p) 9-րդ դա սա րանում1:

Հա սկա նա լի է. որ երկու տարբեր դասարաններում ուսուցման մակա րդա 
կը տարբեր է' կա խ վա ծ  նա խ  ա շակերտների տ ա րիքա յին ա ռա նձնահա տկու
թյուններից և ուսուցման խնդիրների պա հանջների որոշակի չափանիշներից: 

Վեցերորդ դասարանում աշակերտը սոսկ ընթերցում է «Հայկի ա պ ստ ա մ
բության մասին» ե  «Պատերազմի և Բելի մահվան մասին» հատվածները 
պ ա տ մա հոր երկի վիպ ա սա նա կա ն բաժնի մյուս համանման բանահյուսական 
մասերից տ ա րանջա տվա ծ, իսկ 9-րդ դասարանում նույն առասպելը մատուց
վում է գրա կա նա գիտ ա կա ն խորքա յին մեկնաբանմամբ, ու ա շակերտը ոչ միայն 
յուրացնում է առասպելի սյուժեն, այլև ինքը կարողանում է մեկնաբանել 
ա ռասպելի ժանրա յին և գրակա ն առանձնահատկություններն, իհարկե, ա վա գ  
դպրոցին ներկա յացվող պահանջներին համեմատ: Երկու տարբեր դա սա րա ն
ներում Էլ ուսուցչից պահանջվում Է մեծ հմտություն իր նպա տա կին անշեղորեն 
հասնելու համար: Իսկ ա յդ ա նվրեպ  հաջողությունն առաջին հերթին պա յմա 
նավորված է, թե որքա նով է ուսուցիչը պատկերացնում առասպելի գիտա կան 
նշանակությունը և ա պ ա  մանկա վարժա կան-դա ստիա րակչա կան նպատակը: 

Առասպելը ժողովրդա կան բանահյուսության հնագույն ժանրերից է, եթե 
ոչ ամենահինը: Այդ մասին վկայում են բա զմա թիվ մեկնողական աղբյուրներ թե 
հնում և թե նոր ժամանակներում: Թ վարկենք դրանցից մի քանիսը: Մովսես 
Խորենացին երկրորդն է Եզնիկ Կողբացուց հետո, որ հատուկ ուշադրություն է 
ա րժա նացնում հայ ժողովրդա կան առասպելները և իր երկի' «Հայոց պ ա տմու
թյան» մեջ մի քա նի  անգա մ բացատրում է գրա կա ն ա յդ հնագույն տեսակի 
առանձնահատկությունները: Իր գրքի  «Պարսից առասպելները» խորագիրը 
կրող հավելվածում նա  գրում է «Բյուրասպի Աժդահակի մասին» և կշտամբելով 
իր երիտ ա սա րդ մեկենասին' իշխան Աահակ Բագրատունուն, գրում է. «Ի՜նչ 
կարոտություն ունես այս սուտ  առասպելներին կամ ի*նչ կա րիք այսպիսի 
շինծու, ա նմիտ  և ա նհանճար զրույցների: Մի՜թե սրա նք հույների պերճ ու 
ողորկ, պ ա տ ճա ռա վոր առասպելներն են, որոնց տ ա կ թա քնվա ծ են ճշմարիտ

1 Sb и հայոց լեզու և գրականություն, գրականության ծրագրեր, Հանրակրթական դպրոցի
4-10-րդ դասարանների համար. Երևան, 2003, էջ 12, Էջ 20:
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իրողություններ»2: Մովսես Խորենացին իր այս սահմանման մեջ շեշտում է 
առասպելի երկու կարևոր հատկանիշը'

ա) պ ա տմա կան բնույթը, 
p) գեղարվեստակա ն արժեքը:

«Նոր դա սա գիրք հպ յկագեան լեզուի» հեղինակները նույնպես անդրա 
դառնում են ա յդ թառի բացատրությանը, ներկայացնում այն տարբեր մեկնակե
տերից, բերում մի քա նի  բառ -  հոդվածներ: Դրանցից մեկում առասպելը բնո
րոշվում է որպես «զրոյց վճռական և խորհրդաւոր»: Կա նաև ищ բացատրու
թյուն. «Առասացութիւն մտացածին, յօդեա լ պատմութիւն, սուտ զրոյց, շինծու 
զրոյց»3: Այս բառահոդվածներում մեջբերվում Է նաև Մովսես Խորենացու 
վերոհիշյալ սահմանումը, ինչպես նաև օրինակներ են նշվում Աստվածաշնչից, 
Պլատոնից, Եզնիկ Կողբացուց, Ագաթանգեղոսից, Թովմա Արծրունուց, Ներսես 
Շնորհալուց և ուրիշ մատենագիրների գործերից: Առասպելը հին հույների 
կյանքում ունեցել Է կիրառական նշանակություն, դրա վերաբերյալ պերճախոս 
վկայություն ենք գտնում 13-րդ դարի նշանավոր պատմիչ Կիրակոս Գւսնձա- 
կեցու «Պատմություն Հայոց» աշխատության մեջ. «Զայս իբրև ընթերցան, 
գովեցին զհա ւատս հայոց ամենայն իմաստունքն յունաց: Եւ զի յամենայնի 
հանճարեղ էր Ներսէս, արար և առակս խորհրդաբարս ի գրոց, և հանելուկս, զի 
փ ոխ ա նա կ առասպելեաց' զայն ասացեն ի գինարբուս և ի հարսանիս»4: 
Ասվածից պ ա րզ է դառնում, որ դեռևս 12-13-րդ դարերում հայ հին վիպասքի 
հատվածները որպես երգ արտասանվում էին քրիստոնյա  հայերի խնջույքների 
ու հարսանիքների ժամանակ: Եվ այս երևույթը կանխելու համար Ներսես 
Շնորհալին գրում է իր հրաշալի հանելուկները, որոնցում, ի դեպ. կան 
Աստվածաշնչային մոտիվներով ստեղծվածներ5, որպեսզի մոռացնել տա  և 
գործածությունից դուրս հանի հեթանոսական ժամանակներից եկող առաս
պելները: 1996 թվականին Փարիզում հրատարակված գրականության դասա 
վանդման ձեռնարկում զետեղված է գրական ժանրերի և հասկացությունների 
համա ռոտ  բառարան: Առասպելն այդ բառարանում ներկա յացված է հետևյալ

] Սովսէա Խորենացի. Հայոց պատմություն, աշխարհաբար թարգմ. և մեկնաբանություն- 
ները Ստ Սալխասյանի, Երևան. 1981, էջ 107:
’ Տե՛ս նոր բառագիրք հայկազեան լեզուի, հ.11, Ա-Կ, Երևան, 1979, էջ 292-293:
* Կիրակոս Գսւնծակեցի, Պատմություն Հայոց, Երևան, 1961, էջ 147:
5 Կաթողիկոսն էր անդալւճտ,

Յիւր վիճակէն քիչ էր ի չատ.
Այնչափ մեղանք արար նա շատ
Տէրն իւր վճիռ մահու էւհատ: (Աղամ)
Վեր արեւելք կայր քա ղա ք  մի 
Խիստ  բարեւէտ եւ մրգալի.
Բուրաստան մեծ՚ւ աղուոր այգի,
Գերիս յիւր մէջն պիտէի: (Դրախտ)

(Տե ս Ա.Սնացականյան, Հայ միջնադարյան հանելուկներ, երևան, 1980, էջ 201-202:
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ձևով' Առասպել -  լեգենդար պատում, որը ներկա յացնում է ա շխա րհի ծագումը, 
աղբյուր մարդկության մեծ խնդիրների համա ր6:

Այս սահմանումը և Մովսես Խորենացու սահմանումը ունեն շփման կե
տեր: Հայոց հանրակրթական դպրոցի տարբեր դասարաններում ուսուցանվող 
«Հայկ և  ֊Բել» առասպելը պատմում Է հայ ա զգի ծագմա ն մասին, հայերի 
նա խա հոր մասին: Ի՜նչ աղբյուրներ են հա յտնի «Հայկ և Բել» առասպելի 
վերաբերյալ: Առաջին աղբյուրը Մովսես Խ որենացու «Հայոց պատմությունն» է,1 
երկրորդը' Աեբեոսի պատմությունը, երրորդը' Գարեգին Արվանձտյանի 
վերա պ ա տ մա ծ հայկական հինավուրց զրույցը:

7-րդ դարի նշանավոր պատմիչ Աեբեոսը համա ռոտ ա ծ к պատմում «Հայկ 
և Բել» առասպելը: Կերպարների բնութագիրը նույնն է, պատումի ընթացքը ևս, 
ինչպես Մովսես Խորենացու մոտ, սակայն բանահյուսական նյութի փ ոխա դրու
մը ա նկա սկա ծ զիջում է քերթողահոր մշակմանը:

Աեբեոսը գրում Է. «Եւ ԲԷլն Տիտանեան ի վեր կարծէր զինքն քա ն  
զամենա յն ա զգս  մարդկան, զիւրն ոչ ճանաչելրվ զբնութիւն, այլ զամենա յն 
ա զգս  մարդկան ի ծառայութիւն իւր կոչէր: Ապա յայնմ ժամա նակի Հայկն 
Աբեթւսծին ոչ կամեցաւ հնազանդել ի ծառայութիւն Բելայ արքայի, արհամար- 
հեաց զնա  ա ստ ուա ծ կոչել: Անդ Բէլ ի վերայ Հայկին յարձակեալ մարտիւ, իսկ 
Հայկն արի' ա ղեղա մբ հալածեաց զնա»7:

Աեբեոսի մոտ  առասպելի մշա կված տա րբերակը չանի քերթողա հոր օրի 
նակի կուռ կառուցվածքը, որի մեջ կրկնություններ և հարասումներ գոյություն 
չունեն: Մինչդեռ Աեբեոսի մոտ  դրա նք տեսնում ենք. «Եւ վաղվա ղակի 
կատարէին ամենա յն ա զգքն  զհրամանս նորա, բայց մի ոմն Հայկ անուն, նա 
հապ ետ  ազգացն, ո չ հնազանդեցա ւ ի ծառայութիւն նորա եւ ո՜չ կանգնէր ի տան 
իւրում զպա տկեր նորա  եւ ոչ մեծարէր զնա  աստուածոււրէն շքով»8: Սա 
կրկնում է վերոհիշյալ հատվածը:

Մովսես Խ որենացին Հայկ նա հա պետ ին կերտել է որպես ազգա յին 
հերոսի կատարելատիպ : Ընթերցողը նրան տեսնում է, զգում է նրա  արտ աքինի 
և հոգու գեղեցկությունը, նա  հիշեցնում է հունական էպոսի կա տ արելատ իպ  
Աքիլլեսին: Մինչդեռ Սեբեոսի Հայկը առավել կենցաղային է. դա  երևում է այն 
երկխոսության մեջ, որում հանդես են գալիս Հայկը և Բելը.

Պ ատ ա սխա նի ետ  Բէլ եւ ասէ. «Վասն այնորիկ, զի մի անկցիս ի ձեռս 
մանկտւոյ իմոյ եւ մեռանիցիս, այլ եկ  ի ձեռս իմ եւ կեաց ի տա ն իմում 
խաղաղութեամբ, ունելով ի գործս զմանկունս ի տան իմոյ զորսականս»:

6 D.Labouret, A.Menuier, Les methods du fran̂ ais au Іусёе, Bordas, 1996, p. 286.
7 Ubpbnu. Պատմութիւն, աշխատասիրությամբ Գ Վ Աբգարյանի, Երևան, 1979, էջ 48:
* Նույն տեղում, էջ 49:

270



Պ ատասխանի Ետ նմա  Հայկն bi ասէ. «Շուն ես դու եւ յերամակէ շանց' 
դու եւ ժողովուրդ քո: Եւ վասն այնորիկ թափեցից իսկ այսաւր ի ք ե զ  զկապարճս 
իմ»®:

Մովսես Խորենացու Հայկը չի գործածում ոչ մի վիրավորական բառ. նրա 
կերպարը վսեմ է:

Գարեգին Սրվանձտյանցը իր «Գրոց ու Բրոց եւ Սասունցի Դավիթ կամ 
Մհերի դուռ» մեծարժեք գրքույկում պատմում է Պ ատվան գյուղի մոտ դեպի 
Նեմրութ լեռը ձգվող ճանապերհի վրա  իր տեսած քա րե զանգվածի մասին, 
«որոնք հեռվե և մութ ժամանակ կրնան խաբել զմարդ, թե կարավան են անոնք, 
կամ մարդ և ուղտ: Տեղացիք Բելի ուղտեր և ուղտապաններ կ՛անվանեն 
զանոնք...»10: Հետո բանագետը վերապատմում է Հայկի ու Բելի զրույցը' ըստ 
ժողովրդա կան վիպասացների:

Բանագիտության մեջ վաղուց նկատ ված է տարբեր ժողովուրդների 
առասպելների և էպոսների ընդհանրությունները: Ահա հենց այս նկատի ունե
նալով' Հայկի կերպարը մեր հները համեմատել են հունական դիցաբանության 
Օրիոնի հետ ե  Աստվածաշնչի Օրիոն համաստեղությունը թարգմանել են 
Հա յկ11: Առասպելի նշանակությունը մարդկության գեղարվեստական մտածո
ղության և գիտ ա պ ա տ մա կա ն ընկալումներում դրսևորվել է նշանավոր մարդ
կանց դիտարկումներում:

Բերենք երեք տարբեր մշակույթների ներկայացուցիչների կարծիքներ: 
Հա յագետ , կովկասագետ, լեզվաբան, արվեստագետ , բանասեր և բազմա 
լեզվագետ, հզոր գիտնական Նիկոդայոս Մառը գրում է. «Վրսւց տարեգիրը 
պատմում է, որ Վրաստանը բնակեցված էր Հայկի հարա զատ  եղբայրներով. 
Հայկը հայերի նախահա յրն է» («Грузинский летописец рассказывает, что 
Грузия была заселена родными братьями ЙАйка. КАйк — это родо
начальник армян»)12:

Ֆրանսիացի հա յագետ Ֆրեդերիկ Ֆեյդին 1964 թվականին Փարիզում 
հրատարակում է «Սասունցի Դավիթ» էպոսի համա հավա ք բնագրի ֆրանսերեն 
թարգմանությունը' հայ ժողովրդի գրականությանն ու պատմությանը քա ջա 
տեղյակ փա ստեր պարունակող մի առաջւսբանով: Նա գրում է. «Հինգերորդ 
դարի հայ պատմիչների մեջ կա  մեկը, որը գերազանց է մյուսներից, դա  Մովսես

՚յ ևույն տեղում, Էջ 50:
10 ԳՍրվանձտյանց, Երկեր, հ. 1, Երևան, 1978, Էջ 50:
" Տես Մ.Աբեղյան, Երկեր, հ. Գ.. Երևան. 1968, Էջ 30-35: Օրիոնը ըստ հունական 
դիցաբանության եղել է հսկա, Պոսեյդոնի և Հերայի որդին Էր: Փառաբանված Էր որպես 
որսորդ: Պոսեյդոնը նրան օժտել Էր ջրերի վրա քայլելու ձիրքով: Օրիոնը գեղեցիկ Էր և 
նրան առևանգում Է էոս աստվածուհին չդիմանալով նրա սիրուն: Օրիոնը սպանվում է 
Արտեմիսի նետերից (տե ս Мифы народов мира, т. 2, к-я, Москва, 1982, стр. 262).
12 Н.Я.Марр, Кавказский культурный мир и Армения, Ереван, 1995, стр. 27.
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Խորենա ցին է: Նա չբավարարվեց գրելու միայն ժամանակագրություն, նա 
կա մեցա վ հյուսել իր ա զգի  Պատմությունը' հնագույն ժամանակներից սկսած: 
Դրա համա ր դիմեց այն հույն, պարսիկ, ասորի, քա ղդեա ցի  պատմիչներին, 
որոնց երկերը կարող էր գտնել, բա ղդա տ եց նրանց հաղորդածը Աստվածաշնչի 
հիմնակետերի հետ, նա  պեղեց ազգա յին հնությունները, նույնիսկ հետա զոտեց 
բանա վոր ավանդույթն ու պ ա տ մա կա ն դեպքերի ա րձագանքները»13: Ֆ.Ֆեյդիի 
կա րծիքով  Խ որենացին պ ա տ մա կա ն երգերի հիման վրա  կերտել է Աժդահակին 
հաղթող Տիգրան Աոաջինի կերպա րը1 ,... որը սերում էր հերոս Հայկից»15:

Առասպելների մարդկային կյանքում ունեցած ձևերի մասին կարևոր 
նկատում ունի մեր ժամանակների մեծա տ ա ղա նդ  գրողներից մեկը Չինգիզ 
Ա յտմատովը: Նա իր «Եվ դարից երկար է տևում օրը» վեպի մասին գրում է. 
«Ինչպես իմ նախկին ստեղծագործություններում, այս անգա մ էլ ես հենվում եմ 
լեգենդների և առասպելների, ավանդությունների վրա, որպես փ որձի  տրվա ծ 
ժառանգություն նա խորդ սերունդներից: Երկար ննջած և կարծես հավերժական 
մոռացման մա տ նվա ծ առասպելները, լեգենդներն ու ավանդությունները 
վերակենդանանում են մարդկային հիշողության մեջ լոկ այն ժամանակ, երբ 
ծագում է նրանց անհրաժեշտությունը, ա յսինքն' այն ժամանակ, երբ կյանքի 
ճշմարտությունը պահանջում է հա մա պ ա տ ա սխա ն գեղարվեստակա ն ա րտ ա 
հայտություն» : Դեռևս հինգերորդ դարում Չինգիզ Ա յտմատովի մոտեցումը 
բանահյուսության նկատմամբ ունեցել է հենց մեր քերթողահայրը, որը 
պետականությունը կորցրած հայ ժողովրդի ազգա յին գիտակցությունը 
կենդանացնելու ու ամրապնդելու համար կերտեց նրանց հերոսական 
նախա հոր անթերի կերպարը:

Թե վեցերորդ և թե իններորդ դասարանում «Հայկ և Բել» առասպելն 
ուսուցանելիս ուսուցիչը այս փաստերի քա ջատեղյա կությամբ պ ետ ք է մշակի 
հա յրենասիրական բովանդակություն ունեցող բանահյուսական-գրական- 
գեղա րվեստ ա կա ն բացառիկ այս հյուսվածքի դա սա վանդմա ն մեթոդիկան, 
ա յլապես նրա  մատուցումը չի հենվի ներքին խոր լիցքերի վրա, որոնք նա 
փոխանցելու է աշակերտներին:

Այս ոչ ծավալուն հոդվածում խ ոսք գնա ց «Հայկ և Բել» առասպելի 
ուսուցման գիտ ա կա ն հիմքի մասին լոկ, իսկ ուսուցման մեթոդի ներկայացումը 
այ՛լ հետազոտության նյութ է, որը հենվելու է վերոշարադրվածի հիմքի վրա:

13 David de Sassoun, Calllmard, 1964, p. 38.
N Տիգրան Աոաջինի մասին երկար գրել է ՔսեՕոֆոնը իր «Կյուրոպեդիայում», որում 
ներկայացված են Տիգրան Երվւսնդյանի և Պարսից Աքհ մենյան հարստության հիմնադիր 
Կյուրոսի փոխհարաբերությունները (տե՛ս Քսենոփոն, Կիւրոսի խրատ  ու պատմութիւնք, 
թարգմ. ՂՀովսեփ  Գաթրճյան, Վիեննա, 1843, էջ 141-173):
՚5 David de Sassoun, p. 38-39.
16 Фольклор, Поэтика и трагедии, Москва, 1982, стр. 36.
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